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The article gives analyses of the nominations of the lexico-semantic group “home” with uni-
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opment of the nominations under analysis.
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CorocTaBUTENBHOE M3YYEHUHE COBPEMEHHBIX OPUTAHCKUX U AMEPUKAHCKUX HO-
MUHAIUI C JCHOTATOM ‘“KIJIbe” 00YCJIAaBIMBAET HOBU3HY M aKTYaJIbHOCTh CTaThH. Llenb
CTaTbl — BBIICHUTH OCOOEHHOCTM M 3aKOHOMEPHOCTH OOpa30BaHUS JIEKCHKO-
ceManTuueckux BapuanToB (JICB) u nuBepreHTOB CO 3HaUCHHEM ‘““KUIbe” B COBpE-
MEHHOM aHIIHICKOM si3bike Benukoopuranuu u CIIA. Lenpto cTatbi 00yCIOBIEHBI
TaKHe 3aJa4yM: COIMOCTABUTh M MPOAHAIU3UPOBATh OPUTAHCKUE U aMEPUKAHCKUE CY-
IIECTBUTEIbHBIE CO 3HAYEHUEM ‘““KWIIbE”, ONMPENEIUTh UX YHUBEPCAJIbHBIE, OOIINE U
crienuduyeckre 0COOCHHOCTH. [103TOMY O0OBEKTOM HCCIEIOBAHUS SIBJISIFOTCS CYIIECT-
BUTEJIbHBIE JICKCUKO-CEMAHTUYECKOM TPYIIIBI CO 3HAYeHUEeM ‘“kuibe”. CTpyKTypHO-
CEMAHTUYECKUM, (PYHKIIMOHAIbHO-CEMAHTUYECKUM, MparMaJIuHTBUCTHUECKUHN, JMHIBO-
KYJIbTYpPOJIOTUYECKUM, COMTOCTABUTEIIbHBINM aHAJIN3 [TO3BOJII BBISIBUTH CEMAHTUKY aHAJIH-
3UPOBAHHBIX CYIIECTBUTEIILHBIX.

HU. O. Tony6osckasa, E.C. KyopsikoBa, B. A.Macnosa, B.I. Hukonosa,
I'. I'. Cipikus, FO. C. Ctenanos, O. Vrubel u ap. pa3pabaTbiBaiv OHSATHSI JIMHTBOKY-
JBTyposiorud. B TMHrBHCTHYECKOW JInTeparype ocsemaics koHmenT “mom” [1, 2]. B
pabdoTax y4EHBIX KOHIIENT OMPEISSIeTCs KAk MHOTOCIIONHOE 0OpasoBaHue [ 3, c. 48].

JImarBokyneTypHbiil KoHUIENT HOME sBnsieTcs cOCTaBHOW 4acThHO METaKOH-
nenta SPACE u ocHOBOW uisi KyJbTYpHBIX KOHIENTOB, BepOaTM30BaHHBIX a0-
CTPAKTHBIMH CYIECTBUTEIBbHBIMU CO 3HAYEHHUEM BEYHUX YXOBHBIX IIEHHOCTEH JIt0-
Jel, TakUX, KaK cyacTbe, J000Bb, CyAbOa, crokoiicTBue U ap. KoHkpeTHbIE cylie-
CTBUTENIbHBIE — BepOanu3arel koHienta HOME conep:kaTt HanmoHaapHYIO CeMaHTHU-
Ky, B TOM YHUCJE MparMaTU4YecKylo, (YHKIIMOHAIbHYIO, CTHIMCTHYECKYIO, SMOIMO-
HanbHYyl0. Onmpasice Ha ucciaenoBanusi C. O. Pan3ueBckoil cOlMaIbHOW LIEHHOCTH



noustus “mom” [2], kornent HOME MoxHO ompenenuTh Kak MCTOPUUECKOE Mpe/I-
METHOE U COLMOKYJIbTYPHOE MOHSATHE.

Konnient HOME Bepb6anu3yeTcsi B IMPOKOW MapajurMe JeHOTaTUBHBIX HallW-
OHAJIBHBIX M COLIMAJIbHBIX 3HAYEHHI, B TOM YHCIIE JBYXMEPHOTO MPOCTPAHCTBA, Ha-
npumep, uctop. — “cenacuue” [10, c¢. 349]. HaimoHanpHO-KyIbTypHas CEMaHTHKA OPHT.
one’s own country, one’s native land (nmporuBononokHoe abroad) o3nauaer oTnaneHHOE
KIJIbe OpUTAHIIEB 3a rpaHuIIeH, a amep. uctop. the mother country, the old country o3ua-
yaeT cTpaHy kosonuctoB. CuHoHMMIYecKkuid psiz the seat, centre, native habitat, place,
region akIeHTUPYeT CeMy MeCTa ITPO’KUBAHMS YeJIOBEKa.

KoHrentyansHoe cofiepykaHre CYIIeCTBUTEIBLHOr0 NOMe “rpexmMepHoe MpOoCTpaH-
ctBO” cBsi3aHO ¢ joMoM [10, c. 349]. [Tomucemus cymecTBUTENLHOTO NOME pacKpbI-
BaeTcs B cuHoHnMuueckom psay dwelling, place, house, abode, residence, seat.

AMeprKaHCKHE U OpUTAHCKUE HA3BAHUS KBS CBSI3aHBI OOIIMMHU TPaUIHSIMHU
HAPOJIOB CEIUTHCS PSAAOM WM OTACIIBHO, YTO OTPAKEHO AUCTPUOYIIMEH CYyIIeCTBUTE-
JapHOTO hOuSe. HamGospliiee KOJUYECTBO COCTABISIOT OPUTAHCKHE HA3BaHUS JBYX
coeauHEHHBIX T0MOB — Semi-detached house, 3a HuMu cienyroT Ha3BaHUS HECOEIH-
HEHHBIX ToMOB — detached house, nanee — Ha3BaHUS HECKOIBKUX COEIUHEHHBIX JO-
MOB (1aXke Ha 1enyro yiuity) — terrace house [8]. AMepuKaHCKOH XHIIbe H3BECTHO, B
IEPBYIO OdYepelb, Kak OTAelbHbIe aoMa, 3areMm apyrue: detached house, semi-
detached, terrace.

OyHKIMOHAIBHBIE TeppuTOpUanbHbie JICB [4] cTpOoUTENBHOTO KOAA KYJIBTYPhI
BKItoyarot onmosunuu oput. block of flats — amep. apartment (u3 ¢pani.), Opur. ter-
raced house — amep. terrace (u3 ¢panm.), oOpur. rout house [7, c. 309] — amep.
roadhouse. Cpeau TeppUTOPHAIIBHBIX TUBEPreHTOB [4] MOKHO OTMETHUTDH THIICPOHUM
Oput. home ¢ abcTpakTHBIM 3HaYSHHEM “‘TIOCTOSIHHOE, KOM(OPHOE MECTO YeIOBEKa,
0osee 3Haummoe, yeM gom’: Our new house is beginning to look more like a real
home u rumonuM amep. home ¢ koHkpeTHbIM 3HaueHHeM “mom”: She has a beautiful
home. New Homes for Sale [Longman, p. 681].

Cpenu 3aMMCTBOBaHUN B OPUTAHCKUW M aMEPUKAHCKUN BapUaHThI aHTJIHICKO-
ro si3bika: hermitage (u3 ¢pani.), studio (u3 itan.), bungalo (u3 6enrains.) [10]. Pea-
JIMM BKITIOYAKOT aMep. U3 uHI. Wigwam, tepee, igloo [9, p. 694, 729] u ap.

OKCTPaTMHTBUCTUYECKUMU (PaKTOpPaMHU PA3BUTHUSI HOMUHAIIMK JKUIIbS B 00EUX
CTpaHax SIBJISIETCS COBPEMEHHOE TUTAHUPOBAHUE JIOCTYITHOTO MaJorabapuTHOTO U Tie-
penBwkHoro xkwibs — minimal UK compact home, microstudio [11], floating
treehouses, mobile home [12]. ITposkTrpoBaHKe HEOOIBIIOTO KUIbs CITOCOOCTBOBAJIO
u3MeHeHuto cojepkanus konuenta HOME u gepes Hero konnenta BRITAIN Ha 06-
pasHyro acconuaruio “‘rabbit-hutch Britain” [5]. Dta HanuoHanbpHas Tpaaunus Be-
JUKOOPUTAHUHM CTAaHOBHUTCS CTHJIEM XHW3HHU. E€ MCTOYHMKOM Ha3bIBAIOT aMEepUKaHC-
Kyl0 W SIOHCKYIO KYJBTYPY [5]. Kak ormewaer C.O. Pam3ueBcbkas, B
AMEPUKAHCHKOM mT0A3MM XX CTOJETHS TEMA KWIbS “‘TECHO CBA3aHA C YaCTHOIO
COOCTBEHHOCTBIO,  CBOOOJOW, TATPUOTU3MOM KAaK BAXHBIMH  IIEHHOCTSIMU
amepukanckoro  obmectBa” [2]. OueBHIHO, OSTH  JyXOBHBIE IICHHOCTH
CIIOCOOCTBOBAJIH TOSIBJICHUIO HOMUHAIIMKA CO 3HAaYE€HUEM OTACIIBHOTO XKuJibsi. OIUHO-
KWW YeOBEK Ha JKUIIUIOIIAIN MONydns HasBanue Single occupant wimu singleton.
Cpeny HOMHHAIIMH aMEPUKAaHCKOTO TPOMCXOXAeHUsT — MeTadopsl UNimog [6] “kor-



KWUH JI0M”, OYKBaJIbHO, ““KWJIbE JUIS OJHOTO yenoBeka”; Saltbox “rpexsraxkHbiii kap-
KacHBIN JIOM ¢ KpblIieit o pe3kum yriiom” [6]. Ypoonum Katrina Cottage motuso-
BUPOBAH pa3pylIUTEIbHBIM yparanom [12].

BriBojibl. Mtak, konnien HOME peanmuzyercst B coBpeMEHHBIX OpUTaHCKUX U ame-
PUKAHCKUX  (PYHKIIMOHAILHO-CEMAaHTUYECKUX JIMHTBOKYJIBTYPHBIX — pPENpe3eHTaIUsIX
CTPOUTENBLHOTO KOJIa KYJIBTYPbI C MPAarMaTHUYECKUMU SMOLIMOHATBHBIMU, COIUATLHBIMU
U KOTHUTHBHBIMH KOHHOTAIIUSIMH, B SPKUX JIUTETaX, METAPOPHUUECKUX CPABHEHUSIX.
AMepUKaHCKHIA BAPUAHT aHTIIMHACKOTO SI3bIKA OTJIMYACTCS OOJBIIMM KOJMYSCTBOM 3aUM-
CTBOBaHUU U 00Jiee KOHKPETHBIMU 3HAUYCHUSIMU aHAIM3UPYEMbIX HOMHHAIIMN. DKCTpa-
JIMHTBUCTUYCCKUMHE (DaKTOpamMu M3MEHEHUS COJICPKaHUST OPUTAHCKOTO M aMEPUKAHCKOTO
HaroHabHOTO KoHIlenta HOME na runmornmvideckuit kontient TINY HOME sBnser-
Csl IJIAHUPOBAHNE MUHUMAIIBHOTO U MIEPEABUIKHOIO KUJIbSI B CBSI3U C COLMAIBHBIMU
MIPUYUHAMH.

[lepcniekTUBBI JaTbHEHIIMX UCCIENOBAHUN aHATM3UPYEMOM HAy4YHOU mpoOlIie-
MBI MIPEABUIATCS B YIUIYOJICHHOM UCCJIEIOBAHUM COBPEMEHHBIX JIMHTBOKYJIBTYPHBIX,
COIMOKYJIBTYPHBIX, IICUXOJIMHIBCTUYECKUX PEMPE3CHTALNN aHTJIOSA3BIYHBIX HAPOJOB
B COITIOCTABUTEIBHOM aCIEKTE.
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